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B -I—-——d we have sinned against
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si- - mus. *Attende Doml ne,

. thee. Y. Help us, O
God, our Saviour: and
for the honour of thy

et mi-

- name, O Lord, deliver

l—l——n—l? ' |

Sale Ih'i".l us. -Attend, O Lord.
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- se-ré- re :

qui-a pecca- vimus

Esth. x3; Joel 2;
Ps. »78 9. o
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ti-  bi. ¥. Ad-juva nos, Dé-us sa-lu-td-ris nd- ster :
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et propter honé-rem néminis ti-i, Démine, li-be-
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ra  nos. * Atténde. Gl6- ri- a Patri, et Fi-li- o,
2 :
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et Spi-rf- tu-i  San-cto. * Atténde.

thle placmg the ashes on the foreheads of the fazthful the Celebrant says :

Y Meménto homo, quia pul-
vis s, et in pulverem revertéris.

After Ihe-dz'stribut'ion of the ashes,
" ¥. Déminus vobiscum.:
~ Ry, Bt cum spiritu tdo.

v. Remember, man, that thou art
dust and unto dust thou shalt return.
Gen. 3, 19

the Celebrant says: _

" V. The Lord be with you. -
. Ry7. And with thy spirit.

Orémus.

COncéde nobis, Démine, prae- |

sidia militiae christidnae san-
ctis inchodre j je;unus ut contra
splrltuales nequmas pugnaturi
continéntiae muniadmur auxiliis.
Per Chnstum Dommum no-
strum.

- Mass is then, saz’_,d.
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Rant us, we beseech thee, O Lord,

J in such wise, with holy fastings,
to take service under the banner of
Christ; that from these practices of
self-denial, there come to us strength
to do battle with. the spirits of wick-
edness. Through Christ our Lord. - -

The psalm “Judica Me,” the ConFITEOR, the “Aufer A Nobis,” and the “Oramus Te Domine” are omitted
in the Mass of Ash Wednesday that is said after the blessing and imposition of the ashes. —

Cf. 1961 Code of Rubrics §424.
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